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1. OUVERTURE DE LA RÉUNION 

Barry Spencer déclare l’ouverture de la réunion à 

18 h 34 en souhaitant la bienvenue à tous. 

 
 

2. PRÉSENCES 

 
Achille Bastarache, Grand Bouctouche 
Barry Spencer, Beaurivage 
Doug MacDonald, Kouchibouguac (DR) 
Jacques Cormier, Champdoré 
Daniel Bourgeois, Beausoleil 

 
Autres présences :  
Isabelle Godin, Directrice générale adjointe, 
CSRK 
Shelly Kelly, Adjointe administrative CSRK 

 
ABSENCES :  
Eugère Cormier, Champdoré 
Nebi Nicholas, Coordonnateur de projet 
(CSRK) – service de déchets solides pour les 
Premières Nations 

 
 

3. DÉCLARATION DE CONFLITS D’INTÉRÊTS 

Rien à déclarer. 
 
 

4. ADOPTION DE L’ORDRE DU JOUR 

 

2024-04DS 
Il fut proposé par Achille Bastarache, appuyé de 
Doug MacDonald que l’ordre du jour soit adopté 
avec l’ajout d’un point sous Autre : « Action 
Canada ». 
 
 

5. ADOPTION DU PROCÈS-VERBAL DE LA 

DERNIÈRE RÉUNION (8 FÉVR. 2024) 

 
2024-05DS 
Il fut proposé par Jacques Cormier, appuyé de 
Daniel Bourgeois, que le procès-verbal du 
8 février 2024 soit adopté tel que présenté. 
 
 
 

1. CALL TO ORDER 

Barry Spencer calls the meeting to order at 
6:34 p.m. and welcomes everyone. 

 
 

2. RECORDING OF ATTENDANCE 
 
Achille Bastarache, Grand Bouctouche 
Barry Spencer, Beaurivage 
Doug MacDonald, Kouchibouguac (RD) 
Jacques Cormier, Champdoré 
Daniel Bourgeois, Beausoleil 

 
Other attendees:  
Isabelle Godin, Assistant Executive Director 
KRSC 
Shelly Kelly, Administrative Assistant, KRSC 

 
 

ABSENCES :   
Eugère Cormier, Champdoré 
Nebi Nicholas, First Nations Waste 
Management, Project Coordinator, KRSC 

 
 

3. CONFLICT OF INTEREST DECLARATIONS  
Nothing to declare. 
 
 

4. APPROVAL OF THE AGENDA 
 
2024-04SW 
It was moved by Achille Bastarache, seconded by 
Doug MacDonald that the agenda be accepted 
with the addition of a point under Others: 
“Action Canada”. 
 

 
 

5. APPROVAL OF MINUTES FROM LAST 
MEETING (FEB 8, 2024) 

 
2024-05SW 
It was moved by Jacques Cormier, seconded by 
Daniel Bourgeois that the minutes from February 
8, 2024, be accepted as presented. 
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6. AFFAIRES DÉCOULANT DU PROCÈS-

VERBAL DU 8 FÉVR. 2024 

Comité consultatif provincial sur les déchets 
solides du NB  
La prochaine rencontre du comité provincial aura 
lieu les 12-13 juin à Moncton. 
 
 

7. RAPPORT DE DÉCHETS SOLIDES  

Isabelle présente le rapport sur les déchets d’avril 
aux membres. Elle mentionne qu’on observe 
l’effet de « retour du balancier » alors que le 
tonnage est à la hausse dans tous les contrats. On 
remarque aussi que le tonnage pour les gros 
déchets a commencé à augmenter dans le dernier 
mois. 
 
Jacques demande si la relation avec les 
contracteurs est toujours positive ou s’il y a des 
problèmes. Isabelle répond que tout va bien de ce 
côté. 
 
Daniel demande si des contrats arrivent bientôt à 
terme. Isabelle précise que les contrats K1 et K5 
arriveront à échéance le 2 novembre 2024 et le 
28 décembre 2024 respectivement. Les nouveaux 
contrats incluront les régions qui ont été greffées 
à notre territoire depuis janvier 2023. Daniel 
s’informe aussi sur l’état du marché pour les 
contrats de collecte et si la CSRK s’attend a de 
grosses augmentations. Isabelle précise qu’avec 
l’ajout de nouveau territoire, l’augmentation des 
coûts de la vie et des coûts de l’essence, 
l’administration s’attend à des augmentations 
assez importantes, mais que la durée du contrat a 
été allongée afin de faire des économies. Enfin elle 
ajoute que les revenues engendrées par la prise en 
charge de la collecte des matières recyclables au 
nom de Circular Materials viendra aussi aider à 
absorber l’augmentation des coûts de collecte et 
qu’en boit de ligne, les municipalités paieront 
moins pour la collecte en bout de ligne. 
 
 

8. RAPPORT DE LA DIRECTRICE DU 

DÉPARTEMENT DE DÉCHETS SOLIDES 

 

⮚ EPP 

6. BUSINESS ARISING FROM THE 
MINUTES OF FEB 8, 2024 

NB Provincial Solid Waste Advisory Committee  
The next meeting of the provincial committee will 
take place on June 12–13 in Moncton. 
 
 
 
 

7. WASTE REPORT 
Isabelle presents the November waste report to 
the members. She mentions that we’re seeing the 
“pendulum” effect, with tonnage increasing in all 
contracts. We also note that tonnage for bulky 
waste has begun to increase in the last month. 
 
 
Jacques asks if the relationship with the 
contractors is still positive or if there are any 
problems. Isabelle replies that everything is going 
well. 
 
 
Daniel asks if any contracts are due to expire 
soon. Isabelle explains that the K1 and K5 
contracts will expire on November 2, 2024, and 
December 28, 2024, respectively. The new 
contracts will include the regions that have been 
added to our territory since January 2023. Daniel 
also asks about the state of the market for 
collection contracts, and whether the KRSC 
expects any big increases. Isabelle points out that 
with the addition of new territories, rising costs 
of living and fuel costs, the administration 
expects fairly significant increases, but that the 
contract duration has been extended to save 
money. Finally, she adds that the revenues 
generated by taking over the collection of 
recyclable materials on behalf of Circular 
Materials will also help to absorb the increase in 
collection costs, and that municipalities will 
ultimately pay less for collection. 
 
 
 

8. DIRECTOR OF THE DEPARTMENT OF 
SOLID WASTE REPORT 

 

⮚ PPP 
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La CSRK a accepté l’entente proposée par Circular 
Materials (CM) lors d’une réunion extraordinaire 
qui s’est tenue en ligne le jeudi 7 mars 2024. 
L’entente a depuis été signée par les deux partis 
concernés. 
 
Officiellement, depuis le 1er mai, la CSRK est 
maintenant fournisseur de service pour CM 
assurant la collecte des matières recyclables. La 
transition n’a pas été soulignée auprès du public 
comme tel pour éviter de créer de la confusion. 
 
Les prochaines étapes sont la mise en place d’un 
système de collecte de données sur les appels 
entrants pour le rapporter à CM. Aussi, nous 
planifions le déploiement de campagnes 
d’éducation et de sensibilisation pour le public. 
Une nouvelle liste de tri qui sera envoyé par voie 
postale, une mise à jour du guide de tri sur 
l’application mobile, des annonces 
radiophoniques et sur les médias sociaux sont 
prévus au courant des prochains mois pour 
encourager les gens à mieux faire le tri et les 
informer des nouveaux produits qui sont 
maintenant acceptés dans leurs sacs bleus. 
 
Les membres du comité s’interrogent quant au 
taux de contamination et si la CSRK doit 
éventuellement refuser des sacs dans lesquels le 
tri n’a pas été fait. Isabelle mentionne que nos 
contrats ne contiennent pas de clause de refus des 
sacs par rapport au contenu sauf pour des 
questions de sécurité (aiguilles, huiles et autres 
combustibles, produits dangereux, etc.) à partir de 
2027, Circular Materials pourrait imposer le refus 
de sacs dont le contenu n’est pas approprié, mais 
nous gardons le statu quo jusqu’à décembre 2026. 
 
Jacques demande si ces changements aux tâches 
des éboueurs pourraient affecter les coûts de 
contrats. Isabelle précise que ses appels d’offres 
et contrat spécifieront tous deux que des 
amendements pourront être apportés aux 
contrats pour satisfaire aux exigences des 
programmes provinciaux et fédéraux et qu’à ce 
moment le contracteur sélectionné et la CSRK 
pourront donc négocier l’ajustement aux coûts 
des contrats pour l’ajout de tâches additionnelles 
sans avoir à retourner en appel d’offres. 
 

The KRSC accepted the agreement proposed by 
Circular Materials (CM) at a special meeting held 
online on Thursday, March 7, 2024. The 
agreement has since been signed by both parties. 
 
 
Officially, as of May 1, KRSC is now a service 
provider to CM for the collection of recyclables. 
The transition has not been emphasized to the 
public as such, to avoid creating confusion. 
 
 
 
The next steps are to set up a system for collecting 
data on incoming calls and reporting it to CM. We 
are also planning to roll out a public education and 
awareness campaign. A new sorting list to be 
mailed out, an updated sorting guide on the 
mobile app, radio and social media ads are 
planned over the next few months to encourage 
people to sort better and inform them of the new 
products that are now accepted in their blue bags. 
 
 
 
 
Committee members wondered about the level of 
contamination and whether the KRSC would have 
to refuse unsorted bags. Isabelle mentions that 
our contracts do not contain a clause on the 
refusal of bags by content, except for safety 
reasons (needles, oils and other fuels, hazardous 
products, etc.). From 2027, Circular Materials 
could impose refusal of bags with unsuitable 
content, but we are keeping the status quo until 
December 2026. 
 
 
Jacques asks if these changes to the garbage 
collectors’ duties could affect contract costs. 
Isabelle explains that both her call for tenders and 
contract will specify that amendments may be 
made to the contracts to meet the requirements 
of provincial and federal programs, at which point 
the selected contractor and the KRSC will be able 
to negotiate adjustments to contract costs for 
additional tasks without having to go back to 
tender. 
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⮚ Éco-Dépôts Mobiles/FFE 

Deux Éco-Dépôts ont eu lieu depuis la dernière 
réunion soit en février à Pointe-Sapin et à Bass 
River en avril. Isabelle partage aux membres les 
données de ces deux événements. Celui de Pointe-
Sapin s’est déroulé pendant de la mauvaise 
température affectant négativement le nombre 
de participants. Cependant, l’événement de Bass 
River a accueilli beaucoup de véhicules en une 
seule journée, ce qui est très positif. 
 
Nous avons reçu confirmation de la province que 
le programme d’Éco-Dépôts Mobiles sera encore 
une fois cette année financé à 100 % par le Fonds 
en fiducie pour l’environnement (FFE). Nous avons 
reçu 25 000,00 $ pour la tenue de quatre 
événements entre avril 2024 et mars 2025. 
 
Achille demande si la CSRK pourrait mettre en 
place un sondage pour les gens qui se déplacent 
aux Éco-Dépôt afin de savoir de quelle région ils 
viennent. Isabelle explique que c’est la norme au 
sud-est d’avoir une personne qui accueille les 
voitures aux événements, leur explique le 
déroulement et collecte quelques données. 
Lorsqu’elle était seule dans le département, ça 
n’aurait pas été possible pour elle de participer à 
tous les événements, mais avec Shelly et Mario, 
coordonnateur de la résilience alimentaire et de 
l’environnement, il serait possible de mettre ce 
genre de position en place. 
 
 

⮚ Centres de remboursement 

Avec les changements apportés à la gestion du 
programme de recyclage des produits consignés 
(bouteilles et canettes), deux centres de 
remboursement ont fermé leurs portes en mars 
2024, soit celui de Rogersville et de Saint-Louis-de-
Kent. La fermeture de ces n’affecte pas que le 
programme de recyclage des produits consignés, 
mais aussi le recyclage des électroniques, des piles 
et nous retire deux sites potentiels pour le 
recyclage du verre et du « plastique mou » avec 
CM. 
 
Le CA de la CSRK a voté à l’unanimité pour qu’une 
lettre soit envoyée au ministre de 

 

⮚ Mobile Eco-Depots/ETF 

Two Eco-Depots have been held since the last 
meeting, in Pointe-Sapin in February and Bass 
River in April. Isabelle shared the data from these 
two events with the members. The Pointe-Sapin 
event took place during bad weather, which had a 
negative impact on the number of participants. 
However, the Bass River event welcomed a large 
number of vehicles in a single day, which was very 
positive. 
 
We have received confirmation from the province 
that the Mobile Eco Deposits program will be 
100% funded by the Environmental Trust Fund 
(ETF) again this year. We have received 
$25,000.00 to hold four events between April 
2024 and March 2025. 
 
 
Achille asks if the KRSC could set up a survey for 
people who come to Eco-Depot to find out which 
region they come from. Isabelle explains that it’s 
the norm in the southeast to have someone greets 
cars at events, explain what’s going on and collect 
some data. When she was alone in the 
department, it wouldn’t have been possible for 
her to take part in all the events, but with Shelly 
and Mario, coordinator of food resilience and the 
environment, it would be possible to put this kind 
of position in place. 
 
 
 

⮚ Redemption Centres 

With the changes made to the management of the 
returnable product recycling program (bottles and 
cans), two redemption centres closed in March 
2024, one in Rogersville and the other in Saint-
Louis-de-Kent. The closure of these centres not 
only affects the returnable product recycling 
program, but also electronics and battery 
recycling, and removes two potential sites for 
glass and “soft plastic” recycling with CM. 
 
 
 
The KRSC Board of Directors voted unanimously to 
send a letter to the Minister of Environment, with 
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l’Environnement et qu’une copie conforme soit 
envoyée au député Kent-Nord, M. Kevin 
Arseneau, à Recycle NB, Encorp Atlantique et 
EPRA. Cette lettre urge le ministre de s’assurer 
que des mesures soit rapidement mises en place 
pour régler cette fâcheuse situation de façon 
rapide et permanente. La lettre a été envoyée le 
19 avril 2024. 
 
Daniel demande si d’autres régions dans la 
province ont observé des fermetures de dépôts. 
Isabelle explique qu’elle a parlé aux directeurs des 
déchets solides des autres régions de la province 
et qu’un d’entre eux a entendu parler qu’un dépôt 
fermerait peut-être dans le sud-ouest, mais les 
autres n’en ont pas entendu parler. 
 
 

⮚ Recyclage des piles 

Un envoi postal a été effectué pour promouvoir 
les nouveaux sites où les gens peuvent aller se 
débarrasser de leurs piles usées de façon 
sécuritaire. Malheureusement, ce n’est qu’après 
qu’on a envoyé les dépliants que nous avons 
appris la fermeture de Recyclage Kent Recycling à 
Saint-Louis-de-Kent. Nous avions déjà annoncé le 
changement à Rogersville. Ces deux dépôts qui 
étaient avant dans les centres de remboursement 
sont maintenant dans les Co-op respectives. 
 
Victime de notre propre succès, on a vu les dépôts 
rapidement se remplir dans les deux derniers 
mois. Un premier contact a été fait avec Eco360 
Sud-est pour voir à augmenter la fréquence des 
visites pour vider les unités. Une confirmation 
devrait suivre sous peu. 
 
Barry demande pourquoi il n’y a pas de dépôts à 
Rexton. Isabelle explique que nos fonds étaient 
limites lorsqu’on a bâti les nouveaux dépôts, donc 
on a dû se limiter à 12 unités. La répartition des 
bacs a été pensée pour assurer une proximité au 
plus grand nombre de résidences possible, mais a 
aussi pris en compte les régions qui se sentent 
souvent à part de la CSRK, c’est-à-dire les régions 
de Rogersville, Baie–Sainte-Anne, Grande-Digue 
et Elsipogtog. Ces communautés ont été priorisées 
afin de maintenir de bonnes relations avec les 
résidents et groupes. Elle ajoute que nous n’avons 
pas d’unités supplémentaires et que puisque la 

a copy to Kent-North MLA Kevin Arseneau, Recycle 
NB, Encorp Atlantic and EPRA. The letter urges the 
Minister to ensure that measures are quickly put 
in place to resolve this unfortunate situation 
quickly and permanently. The letter was sent on 
April 19, 2024. 
 
 
 
Daniel asks if other regions in the province had 
seen depot closures. Isabelle explains that she has 
spoken to solid waste directors in other regions of 
the province and that one of them has heard that 
a depot may be closing in the southwest, but the 
others have not. 
 
 
 

⮚ Battery Recycling 

A mail-out was sent out to promote the new sites 
where people could safely dispose of their used 
batteries. Unfortunately, it was only after the 
flyers were sent out that we learned of the 
closure of Recyclage Kent Recycling in Saint-
Louis-de-Kent. We had already announced the 
change to Rogersville. These two depots, which 
used to be in redemption centres, are now in the 
respective Co-op. 

 
 

Victims of our own success, the depots have filled 
up quickly in the last two months. Initial contact 
has been made with Eco360 Sud-Est to see about 
increasing the frequency of visits to empty the 
units. Confirmation should follow shortly. 
 
 
Barry asks why there are no depots in Rexton. 
Isabelle explains that our funds were limited 
when we built the new depots, so we had to limit 
ourselves to 12 units. The distribution of the bins 
was designed to ensure proximity to as many 
homes as possible, but also took into account the 
regions that often feel left out of the KRSC, i.e., 
Rogersville, Baie-Sainte-Anne, Grande-Digue and 
Elsipogtog. These communities have been 
prioritized in order to maintain good relations 
with residents and groups. She adds that we 
don’t have any additional units, and that since 
legislation is currently being revised to create a 



7 | Page 
 

législation est en cours de révision pour qu’un 
programme provincial de recyclage des piles voit 
le jour, il est préférable de ne pas faire 
d’investissements supplémentaires si dans un an 
ou deux ces dépôts de seront plus utiles. 
 

⮚ Déchets encombrants 

Le nombre d’appels a grandement augmenté avec 
l’arrivée du printemps. Shelly explique que les 
appels ont grandement augmenté aussitôt que la 
neige a fondu. Elle remarque que beaucoup de 
clients sont des habituels qui comprennent le 
programme et apprécie la plus grande fréquence 
de collecte, mais qu’encore beaucoup de résidents 
ne savent pas qu’ils doivent s’inscrire avant de 
mettre leurs déchets en bordure de route. 
 
Une campagne d’éducation et sensibilisation 
servant de rappels à la façon dont les gens 
peuvent se débarrasser de leurs déchets 
encombrants sera bientôt déployée. L’accent sera 
mis sur le processus à suivre pour s’enregistrer par 
eux-mêmes et quand mettre les articles en 
bordure de route. 
 
 

⮚ Mise à jour Premières Nations 

Nebi ne pouvait pas être à la rencontre, mais a 
envoyé un message à Isabelle avec une mise à 
jour. Il rapporte qu’il a appuyé la mise en place de 
nettoyage dans la communauté et avec des 
groupes scolaires. La CSRK a d’ailleurs fourni du 
matériel pour aider ce programme. Il a aussi 
donné une mise à jour sur la collecte des déchets 
résidentiels sur Isabelle Lane, un accès privé sur le 
côté opposé de la rivière, mais qui appartient au 
territoire de la réserve. Une demande avait été 
soumise à la CSRK pour obtenir le service de 
collecte, mais comme nous n’avons pas la 
responsabilité de la collecte pour la Première 
Nation d’Elsipogtog, Nebi a pris le dossier en 
charge. Pour l’instant une bin commerciale est en 
place pour que les résidents puissent se 
débarrasser de leurs déchets. Le directeur étudie 
l’option d’offrir le service eux-mêmes ou de faire 
appel a la CSRK pour des frais. Sauf pour ces deux 
cas, Nebi continue a progressé sur ses tâches 
habituelles et le développement d’un plan long 
terme de gestion des déchets résidentiels. 

provincial battery recycling program, it’s 
preferable not to make any additional 
investments if in a year or two the deposits will 
no longer be useful. 
 
 

⮚ Bulky Waste 

The number of calls increased dramatically with 
the arrival of spring. Shelly explains that calls 
increased dramatically as soon as the snow 
melted. She notes that many customers are 
regulars who understand the program and 
appreciate the greater frequency of collection, 
but that many residents still don’t know they 
need to register before putting their waste out at 
the curb. 
 
 
An education and awareness campaign serving as 
a reminder of how people can dispose of their 
bulky waste will soon be rolled out. The focus will 
be on the process of self-registration and when 
to place items at the curb. 
 
 
 

⮚ First Nation Update 

Nebi couldn’t be at the meeting but sent a 
message to Isabelle with an update. He reports 
that he has supported the establishment of 
clean-ups in the community and with school 
groups. The KRSC has provided materials to help 
with this program. He also gave an update on 
residential garbage collection on Isabelle Lane, a 
private access on the opposite side of the river 
but belonging to the reserve territory. A request 
had been submitted to the KRSC for collection 
service, but as we are not responsible for 
collection on behalf of the Elsipogtog First 
Nation, Nebi has taken over the file. For the time 
being, a commercial bin is in place for residents 
to dispose of their waste. The manager is 
considering the option of offering the service 
themselves or calling in the KRSC for a fee. With 
the exception of these two cases, Nebi continues 
to progress on its usual attachments and the 
development of a long-term residential waste 
management plan. 
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⮚ Mise à jour – Stratégie régionale 

Isabelle présente une mise à jour de l’avancement 
des points compris dans la stratégie régionale et 
mentionne que la seule section de la stratégie qui 
a progressé depuis la dernière rencontre est la 
mise en place du programme des PPP avec Circular 
Materials qui est maintenant officiellement en 
marche.  
 
Elle ajoute qu’une stagiaire débutera bientôt du 
travail sur un arrêté municipal portant sur la 
collecte des déchets résidentiels qui sera soumis 
aux municipalités pour adoption et donnera plus 
de pouvoir aux agents d’application pour 
renforcer de bonnes pratiques de gestion des 
déchets. 
 
Barry demande si l’arrêté pourra être revu par le 
comité avant d’être soumis aux municipalités. 
Isabelle confirme qu’elle a l’intention de leur 
soumettre l’arrêté lors de la prochaine réunion du 
comité en août pour révision et commentaire 
avant de le recommander aux administrateurs 
municipaux. 
 
Achille ajoute que le timing est excellent pour le 
développement de l’arrêté, car avec 
l’amalgamation des municipalités, c’est un sujet 
d’actualité partout de mettre en place des arrêtés 
qui s’appliquent sur l’ensemble des nouveaux 
territoires municipaux. Avoir un modèle unique 
pour l’ensemble de la région de Kent facilitera le 
travail d’application des arrêtés, mais aussi aidera 
nos résidents qui sauront que les règles sont les 
mêmes partout. 
 
Barry demande si les efforts de promotion et 
éducation sont seulement pour les jeunes d’âge 
scolaire ou si la CSRK déploie aussi des efforts de 
communication et d’éducation auprès des 
adultes. Isabelle reconnaît que la stratégie cible 
les groupes scolaires, mais que nos efforts ne 
s’arrêtent pas là. Nos publications (bulletin 
« Parlons Kent », calendrier, liste de tri, pamphlet 
sur les gros déchets, etc.) visent déjà plus les 
adultes. C’est certain que c’est beaucoup plus 
simple de viser les jeunes, car l’école est un point 
rassembleur où ils sont tous présents. Ça devient 
beaucoup plus difficile de rassembler des adultes 

 

⮚ Update on Regional Strategy 

Isabelle presents an update on the progress of 
the items included in the regional strategy and 
mentions that the only section of the strategy 
that has progressed since the last meeting is the 
implementation of the PPP program with Circular 
Materials, which is now officially up and running.  
 
 
She adds that an intern will soon begin work on a 
municipal by-law on residential waste collection 
that will be submitted to municipalities for 
adoption, and will give more power to 
enforcement officers to reinforce good waste 
management practices. 
 
 
Barry asks if the by-law could be reviewed by the 
committee before being submitted to the 
municipalities. Isabelle confirms that she intends 
to submit the by-law to them at the next 
committee meeting in August for review and 
comment before recommending it to the 
municipal administrators. 
 
Achille adds that the timing is excellent for the 
development of the by-law, because with the 
amalgamation of municipalities, it’s a hot topic 
everywhere to put in place by-laws that apply to 
all the new municipal territories. Having a single 
model for the entire Kent region will not only 
make it easier to apply the by-laws, but will also 
help our residents, who will know that the rules 
are the same everywhere. 
 
 
Barry asks if the promotion and education efforts 
are only for school-aged youth, or if the KRSC also 
makes communication and education efforts with 
adults. Isabelle acknowledges that the strategy 
targets school groups, but that our efforts don’t 
stop there. Our publications (“Let’s Talk Kent” 
newsletter, calendar, sorting list, pamphlets on 
bulky waste, etc.) are already aimed more at 
adults. Of course, it’s much easier to target young 
people because the school is a rallying point 
where they’re all present. It’s much harder to 
bring adults together in a common space to raise 
their awareness. The department will be 
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dans un espace commun pour les sensibiliser. Le 
département développera un genre de catalogue 
d’ateliers, présentations et formations offertes 
par la CSRK et nous souhaitons non seulement le 
soumettre aux écoles, mais aussi aux clubs d’âge 
d’or, aux groupes de bassins versants, aux 
chambres de commerces, autres groupes 
communautaires, etc. 
 
 

9. AUTRES 

❖ Action Canada 

Isabelle a eu la bonne nouvelle qu’elle a été 
sélectionnée pour prendre part au programme 
pancanadien Action Canada, un programme de 
leadership dans le secteur public. Seulement 
17 candidats sont sélectionnés par année parmi 
des centaines d’applications. 
 
Au cours de la prochaine année, elle voyagera à 
travers le pays pour en apprendre davantage sur 
la gestion des matières naturelles par des experts 
du domaine, d’autres employés de la fonction 
publique, etc. Dans le cadre du programme, elle 
développera au sein d’un groupe de travail un 
travail de recherche et d’analyse à soumettre aux 
parties prenantes fédérales pour le futur du 
traitement des ressources naturelles au pays. 
 
Elle a eu confirmation que son premier voyage 
éducatif aura lieu la 3e semaine de juin à Calgary. 
Les 3 autres voyages auront lieu en septembre et 
novembre 2024 ainsi qu’en mars 2025. 
 
 
 

10. AJOURNEMENT 

 
2024-06DS 
Il fut proposé par Jacques Cormier que 
l’ajournement ait lieu à 19 h 36. 
 

developing a kind of catalogue of workshops, 
presentations and training courses offered by the 
KRSC, and hope to submit it not only to schools, 
but also to seniors’ clubs, watershed groups, 
chambers of commerce, other community 
groups, etc. 
 
 
 
 

9. OTHERS 

❖ Action Canada 
Isabelle has received the good news that she has 
been selected to take part in Action Canada, a 
pan-Canadian public sector leadership program. 
Only 17 candidates are selected each year from 
hundreds of applications. 
 
 
Over the next year, she will travel across the 
country to learn more about natural resources 
management from experts in the field, other 
public service employees, etc. As part of the 
program, she will work with a group of fellows to 
develop a research and analysis paper for 
submission to federal stakeholders on the future 
of natural resource processing in the country. 
 
 
It has been confirmed that the first educational 
trip will take place the 3rd week of June in 
Calgary. The other 3 trips will take place in 
September and November 2024, as well as in 
March 2025. 
 
 

10. CLOSURE OF MEETING 
 
2024-06SW 
It is moved by Jacques Cormier that the meeting 
be adjourned at 7:36 p.m. 

 


